ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixHapoAHOro rymaHiTapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: ®inonoris. 2021 Ne 51 tom 1

VK 811.111.81°37

DOI https://doi.org/10.32841/2409-1154.2021.51-1.4

Bowrkos A. B,
orcid.org/0000-0002-7675-9668

acniparm 1-20 poxy HasuarHsA 3a cneyianvkicmio 035 «Dinonoian,
BUKNIAO0AU-CTRANCUCI KaeopU 2epMAHCHKOL (DII0S102TE ma MemoouKy 6KJIGOAHHA IHO3EMHUX MO8
JI3 «llig0ennoykpaincokull HaylorabHul nedazo2iunuti ywigepcumem imeni K. J[. Yuuncorozon

Jemuyk A. L,
orcid.org/0000-0003-0894-1684
Kanouoam (iios02iuHUX HaYK, 00UeHMm,

doyerm Kaeopu 2epMaHCbKoL L10710211 Ma MeMOOUKY 8UKIAOAHHS THOZEMHUX MO8
JI3 «llig0ennoykpaincokull HayionanbHuil nedazo2iunuli yrwigepcumem imeni K. J[. Yuuncoroeon

JIEKCUKOTI'PAOIYHA IHTEPIIPETAIIA RKOHIEIITY “PANDEMIC”
Y CYUYACHIN AHIVIIMCBEIN MOBI

AHoranis. CTarTs npuCBsiueHa JeKCUKorpadiuHii iHTEp-
TpeTarii KOHIENTY «MaHIeMisD» y CydacHid aHDIiHChKIA MOBI
i3 3actocyBaHHSIM JediHiniiiHoro anamisy. JedinimiiHnii
aHayti3 nepeabayae BUOKPEMIJICHHS OCHOBHHX €JIEMEHTapHUX
OAMHHIL 3MICTOBOTO IUIaHY, 3 SKHX CKJIAIA€THCS 3HAYCHHS
cioBa. Takuii BUZ aHaJi3y 3AiHCHIOETHCS Ha OCHOBI 3aily4eH-
HS PI3HUX TUIIB CIOBHHKIB, SIKi JO3BOJIAIOTH PO3KPUTH MOHS-
TiflHuil cxnagnauk konuenty. ITanpgemis COVID-19, xapak-
TEPU3YIOUHCH IIUPOTOIO IOIIMPEHHS Ta OXOIUICHHSM DPi3HUX
cdep KUTTS JIFOAWHY, BIUTUBAE B TOMY YHKCIII i HA MOBY, IO
3yMOBIJIIO€ IOTpeOy Y BUBUEHHI ()eHOMEHa MaHJeMii sIK camo-
CTIHOTO KOHLENTY. Y LEHTpi yBaru — jiekcema “pandemic”,
sIKa BBYKAETHCS IMEHEM BiJIIOBITHOTO KOHIIENTY. [IpocTexeHo
ETHMOJIOTI0 JIEKCeMH pandemic, sika Brepiie Oyiia 3acTocoBa-
Hay 1660-X pokax i IIOXOJHUTH BiJI TPEIIBKOTO CIIOBA pandemos,
110 BUKOpHUCTOBYBajach y 3HaueHHi “affecting everyone”. Ha
OCHOBI €THMOJIOTIYHUX JaHUX OyJO BCTAHOBIICHO, IO IMCH-
HUK pandemic € JIepUBaTOM OAHOWMEHHOTO NPUKMETHHKA,
SIKMH yIeplie II04aB BUKOPUCTOBYBATHUCH 3 1853 poxky.

IIpoananizoBano nedininii tekcemu «pandemicy y 10 Tiry-
MayHHX, | CHHOHIMIYHOMY, 2 CIIOBHHKaX-Te3aypycax ta 9 ramy-
3€BHX CJIOBHHMKax. Y pe3ynbrari AeiHilifiHOro aHami3y
BHOKPEMJICHO JIOMIHAHTHI CeMH. BUIIJICHO SIK CIUIBHI, Tak
1 ntudepeHwiliHi ceMu JekceMu «pandemicy, 0 MpeacTaBiIeHi
y TIIyMa4HHUX Ta TaTy3eBUX CIOBHHUKAX. [0 CIIJILHUX CEM Halle-
Karb: disease, epidemic, widespread, affects the population.
[Mono nudepenuiiaux cem, To cema outbreak Oyna BusiBIie-
Ha JIMIIE Y BU3HAYCHHSAX, IPENCTABICHUX Y TAYMauyHHX CIIOB-
HHUKaX, Ta JIO3BOJISIE BUOKPEMHUTH TaKy O3HAKy KOHIICIITY, SIK
panToBicTs BUHUKHEHHS. CeMa pathogenic agents TparuiseThb-
csl y BH3HAUCHHSX JIMIIC Y MEIMYHUX CIOBHUKAX Ta BKa3ye
Ha HasBHICTb NMAaTOreHHHX 30yIHHUKIB XBOPOOH, K4 BUKIIMKAE
naHjaeMiro. BUsBIeH] ceMu 103BOIMITN BUOKPEMHUTH TaKi 3Mic-
TOB1 KOHCTUTYCHTH KOHIICTITY “pandemic”, sIK HasiBHICTh XBO-
podu, 10 CIpUYMHEHA BipyCcOM Ta XapaKTepPH3y€eThCs MIEBHU-
MU CHMIITOMaMH; PO3MOBCIO/DKSHICTh HA BEJHKIH TEPUTOPIT;
BHCOKA KOHTario3HiCTh (ypaskeHHsI BEJIUKOI KiJTbKOCTI JTrozeil);
panToBiCTh BUHUKHEHHS; TATOTEHHUH XapaKTep.

Ku1ro4oBi cjioBa: KoHIIENT, naHaeMist, neiHIiiHNI aHa-
J1i3, JekcukorpadiyHa iHTepIperanis, cema.

IlocranoBka npodaemu.
CyuacHuii cTaH Po3BUTKY JIHTBiCTHKM BENMKY yBary IpHIi-
JIsi€ IOCTiKEHHIO pobneMn MOBHOT KOHIENTyami3alii JiHCHOCTI,
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cepesl AKUX HeaOusKy aKTyalbHICTh HAOyBa€ BUBYEHHS KOHIEIITIB
SIK OJIMHHUITb TIHTBOKYJIBTYPU. BUSABNCHHS KOHIETITIB, 1OCIIIPKEHHS
iXHBOI CTPYKTYpH Ta 3MicTy, iX JnekcukorpadidHa iHTepmperTais
MIAKTECA AHANI3Y dYepe3 3aiyYeHHS CIOBHHKOBHX JAE(iHiIii,
TMPE/ICTABNEHNX Y PI3HUX TUNAX CJIOBHHKIB, K TIYMAYHHX, TaK
i ranmy3eBux. Y3araJbHEHHS CIOBHUKOBUX JaHHX, B3ATHX 3 PI3HUX
THTIB CIIOBHHKIB, € BAKIMBAM €TAIIOM [JIs TTO0YTOBH TOHATIHHOTO
CKJIa/IHKKa KoHLenTy [1].

[aupemis COVID-19, sixa posnouanacs nanpukinti 2019 poky,
CTana OfHIEI0 3 HAHOULTBII OOTOBOPIOBAHHX MPoOTEeM Y CBITI 3a
ocTanmi 2 poxu. [i BITMB BigdyBa€THCS MPAKTHUHO y BeiX cdepax
JEOJICHKOTO JKUTTSL: TOPTIBII, EKOHOMIIIL, TYpU3Mi, aBiaCTONy4eHHI,
CHCTEMi OXOPOHH 310POB’S, OCBITI TOMO. PO3MOBCIOKEHHS MaH-
zemii, i BIIMB HA BCi CepH JKUTTS MOIeH He MOTTH He TOPKHY-
THCS 1 MOBH, BCE 1€ BKa3y€ Ha BAXUIMBICTH I[HOTO SABHIIA, 1O JIA€
3MOTY PO3INIAIATH HOTO SK CAMOCTIMHUI KOHIENT. Y 3B’513Ky 3 IIUM
AKTYaJTbHUM BHAETHCA NOCTIDKCHHS MOBHUX 3ac00IB pempe3eH-
Talii KoHuenTy “pandemic”, BUBYECHHS NeKCHKOrpadidHuX TKepen
3 METOI0 BHOKDEMJIEHHS HOro 3MICTOBHX KOHCTHTYEHTiB. ToMy
00’€KTOM HATIIOTO JIOCTIDKEHHS € KOHIENT “pandemic”, a mpeame-
TOM — JIEKCHKOTpa(iuHa penpe3eHTalis MOHATIHHOTO CKIIA/IHIKA
KoHIenty “pandemic”.

AHani3 ocTaHHiX JociTKensb i myoikamiii,

JIOCTIUKEHHIO KOHIIENITIB TPHMCBAYEHO TpaIli 0arathox yue-
Hux. 3okpema, [.I. KamHiHa mocmijpkyBana KOHIENT K MOHATTS
ninrBokybrypostorii [2]. Bueni S1.B. ®iknicrora, JLI. apkyma
BUBYAIM TOHATTS KOHIENTY SIK OJMHWIN KapTHHH CBiTy [3].
E.B. Po3Box posmisiana BepOanisaiiito KoHIENTy “sun” Ha Mare-
piam aMepuKaHCBKOTO BapianTy aHriiicekol Mosu [4]. Jlocmia-
Hung JI.B. CrpoueHko 30cepemkyBaia yBary Ha JOCIIUKCHHI
KOHIIENTY “genius” B aHTIOMOBHI HAyKOBil KapTwHi cBiTy [5].
O.IL Jlucumpka posrisiana 3acodu penpe3eHTallii KOHIENTY «3110-
YnHY y HaiBHIH KapTuHi cBity [6].

JIOCTiKEHHI0 KOHIENTIB 13 3aCTOCYBAaHHAM mediHi-
MIHHOTO aHaNi3y TAaKOXK MPUCBAYEHO 0araro IiHTBICTHYHUX
mpans. 3okpema, nocmigaukn A.A. Terman, H.B. ['ymenna,
JLB. Mynrsn, H.I Muxaiinos, [JI. Ilepectoponina,
€.T. Tynesa, 0.C. Cupotin BBaxawTh AediHimiiiHN aHATI3
TPOBITHUM METOJOM JOCTiKEHHS MOHATIHHOTO CKJIaJHUKA
kounenty [7; 8; 9; 10; 11; 12]. O.B. Jlaguka po3riasgana MOBHY
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penpesenTanio konmenty “duty”, 3aCTOCOBYHUH JIEKCHKOTpa-
diumi mkepena Ang BHBUEHHSA 3MICTY JOCHIIKYBAaHOTO KOH-
nenty [13]. H.B. Tactox ta O.M. Ilym Qokycysamu yBary Ha
JOCTiKEHH] KOHIENTY “system” y MOBHiH KapTHHI CBiTY, 3a1y-
yaroun JAeiHiidHMA aHani3 119 MOOYIOBH JIEKCHKO-CEMAaH-
THYHOTO MO KociimkyBaHoro konnenty [14]. JLJI. bapaxosa
ta JL.O. Mimuna BuB4amu BepOanbHe BifjoOpaKeHHS KOHIENTY
B MOHATINHIA Ta MOBHill KapTUHAX CBIiTY OpPUTAHIB, CHpal0-
YHCh HA JIaHi cIoBHUKOBHUX jAediminii [15]. .M. Marism-I'He-
JIOK 30Cepe/KyBala yBary Ha JOCIIDKCHHI TOHATIHHOTO
CKJIa/IHAKA KOHLENTY y AiaxpoHiyHoMmy actekti [16]. Buennii
B.M. Cwmarniii gocnijkyBas konuent “word” y HaiBHiH Kap-
THHI CBITY, IOCIYTOBYIOUAChH 1N @HANI3y KOHIENTY Pi3HUMH
THTIAMH CJIOBHUKIB, K TIyMAYHUMH, TaK i Qinonoriunnmu [17].
Y cBoemy muceprainiiinomy pocnimkenti E.B. Po3sox ctBep-
IUKYE, 10 «Ha Cy4acHOMY eTami pO3BHTKY MOBO3HABCTBa Aedi-
HIlifHUA aHAMi3 € HeOOXIMHUM IHCTPYMEHTOM JiIsi BUBYCHHS
CTPYKTYpH KOHLIETITY, 3aBAAKA SKOMY MOXKHA BU3HAUYUTH CEMaH-
THYHY CTPYKTYPY BepOanizaTopiB KOHIENTY Ta MOPIBHATH 3Ha-
YEHHS JISKCHYHUX OAMHUIGY [4, ¢. 87].

Hespaxatoun Ha HasABHICTh BEMMKOI KITBKOCTI Tpallb, MPHCBS-
YeHMX 1[Il poOIeMaTHIli, 10ci He 0y/10 3iHCHEHO KOTHOT CTipoOH
mpoBecTH JediHiliifHMA aHami3 KoHuenty ‘‘pandemic” 3 MeTOIO
BHOKPEMIICHHS HOTO OCHOBHHX 3MICTOBHX KOHCTHTYEHTIB.

Orxe, MeTOI0 CTATTi € IeQiHILIHHMIA aHANI3 Ta BUOKPEMIICHHS
OCHOBHHX 3MICTOBMX KOHCTHTYEHTIB KOHIENTY “pandemic”.,

Bukiiaj ocHOBHOTO MaTepiaiy.

Ha cyyacHoMy eTami po3BUTKY JHTBICTHYHOI HayK HasiBHI
Pi3Hi COCO0M Ta METOIMKH JOCikeHHs KoHuenTis, Cepen Haii-
OITbIN BKMBAHMX BHOKPEMIIOIOTH: JAeQiHiliiiHuil aHAT3 JeKcHd-
HUX OMHHIIb, KOHTEKCTYATbHAI aHaIi3, MapeMioNoriuHII aHaJi3,
eTHMOJIOTIYHM aHANI3, 1HTEDB’IOBAHHS, KOMIIOHEHTHWH aHami3
Ta inwmi [18; 19]. Lli Buau aHanizy MokyTb BUKOPHCTOBYBATHCD SIK
OpEMO, TaK 1 SIK €TaIu JOCIIKEHHS KOHIICITIB,

OnHIM 3 aKTyalIbHUX METOJIIB IO CITIKCHHS KOHIETITIB Y JIIHIBi-
CTHIN € NeQiHIiHHIA aHA3 ISKCHYHUX OfMHHUIb. [ledinimiinuii
aHani3 mependayac BUOKPEMJIEHHS y CIOBHUKOBUX TIYMAueHHSX
eNIEMEHTAPHIX OIMHHLb 3MiCTOBOTO MIaHY, 3 AKHX (QOpPMYeThCS
3HavenHs cnosa [20, c. 71]. Ha mymky JI.B. MyHTsH, cloBHIKOBI
AediHiii € «I0CTOBIpHAM KEPeIoM OTPUMAHHS iH(popMaLii Tpo
3MiCTOBY CTpYKTYpY ciioBay [9, c. 109].

Jlediniuii B pi3HUX CNOBHHKAX Bi0OpaKAIOTh JHIIE OKPEMI
iCTOTHI 3HAYeHHA, & HAHOLIBLI MOBHHH JeKcHKorpadiunuii omuic
3IIACHIOETHCS HA OCHOBI CYKYIHOCT] Ae()iHILli} Pi3HUX CTOBHUKIB,
SIKI JIOTIOBHIOKOT OiiH ofiHOTO [1]. OTike, y3aranbHEHHS CJIOBHH-
KOBHX JIe(iHilli} 3 PI3HUX THIIB CJIOBHUKIB € 3MOTY BHOKPEMHTH
HAHOUTBII 3HAYYIIT 3MICTOBI KOHCTUTYEHTH KOHIICTITY.

Marepianom IOCmifKeHHs CIyryBand fAaHi Tesaypycis [21;
22], erumonoriunux [23; 24; 25; 26], iymaunux [27; 28; 29; 30;
31; 32; 33; 34; 35; 36], cunonimiunuX [37], a Takok ramy3eBux
couukis [38; 39; 40; 41; 42; 43; 44; 45; 46] 3araipHOI0 KilbKi-
CTIO 26 Kepen.

[ouatkoBUM eTamoM JOCTIIKEHHS KOHLENTy € 3BEPHEHHS
710 €TUMOJOTIYHKIX CIIOBHUKIB AHIIIHCHKOT MOBH, 10 3YMOBJIECHO
HEOOXiJHICTIO MpOAHAMI3YBaTH CEMAHTHKY JIEKCeMH pandemic
y IiaxpoHii:

“pandemic — adj. widely epidemic — formed with adj. suff. —
ic. from Late Latin pandémus, from Greek pandemos pertaining to
all the people’, from mav- (pan-) and dijuog ‘people’. See demos.

Derivatives; pandemic, n., pandemic-ity” [24]. Baxumgo 3a3Ha-
YUTH, 0 Y BCIX ETHMOJOTIYHHX CIOBHHKAX NA€THCS 3HAYCHHS
JNeKkceMu pandemic K TPUKMETHHKA, [lepuii 3rajkd iMEHHHMKA
pandemic natyrothes 1853 pokoM, sike BUKOPHCTOBYBANIOCH SK
JICPUBAT BiJl OTHOMMEHHOTO MPUKMETHUKA pandemic, BUCTYNANO
y CIOBOCTIONyYeHHI pandemic disease [23; 42].

Brepuwie  3actocyBaHHS JieKceMH — pandemic  IaTyeTbes
1660 poxamu «I1660-s, from Gk. pandemos “pertaining to all
people”, from pan- “all” + demos “people”. Modeled on epidemicy
[23], sixe BUKOPUCTOBYBAIOCH Y 3HAYEHHI “affecting everyone”.

Jlexcema pandemic BUKOpHCTOBYBANACh SIK CHHOHIM IO JEK-
cemut epidemic o nodarky XIX cromirrs. Tak, y BeOcrepebkomy
cnoHuKy 1828 poky pandemic Tnymauuthes sk “incident to
a whole people: epidemic” [25]. A nexcema epidemic BxuBanacs
SIK 3aralbHONPUIHATHH TEPMiH Ha MO3HAYCHHS SK MaHIeMii, Tak
i eniziemii. OiHaK PO3BUTOK CYCIITHCTBA, HAYKH, METUIIMHH, TI0SBA
HOBHX NaHzeMil (mepemycim, nanzemii xonepu (1831-1832), nan-
newmii rpumy (1889)) cupusmu popmyBannio pandemic X camo-
CTIMHOI JIEKCHYHOT OMHHLY.

Orxe, OTpUMAHI J1aH1 3 ETUMOJIOTIYHKX CIIOBHUKIB JI03BOJHIIH
TPOCTEKUTH 1CTOPiI0 CTAHOBNEHHS KOHLENTY «pandemicy, skwuii
TIOXOIUTb BiJl IABHBOTPELLKOTO CI0BA pandemos, ke BUKOPUCTO-
BYBJIOCh Y 3HAUCHHI «affecting everyoney.

Posrnsnemo feininii nexcemu pandemic, sixi Oynu Biibpani
3 10 TIyMauHuX CIIOBHKKIB, | CHHOHIMIYHOrO Ta 2 Te3aypyciB.
V xoni aHamizy neQiHiniit Oyn0 BHOKPEMJIECHO JOMIHAHTHI CEMH
nexcemu pandemic. Tak, cema disease € TOMIHAHTHO y JIeB’ATH
CIIOBHUKOBHX JIC(IHIIIIsX:

— “pandemic — an illness or disease that affects the population
of a very large area: the virus that caused the deadly Spanish flu
pandemic in 1918 [28].

— “pandemic - of a disease affecting a whole country or
the whole world” [30].

Jlnst Takoi nekceMu JJOMIHAHTHAMH € CeMU disease, large area,
a TaKOX YTOUHIOBANLHI ceMu “the virus that caused the deadly
Spanish flu pandemic in 1918, mo cripusie po3MUPEHHEO 3HAYCHHS
JIEKCEMH, 3aBJIAKH MiIKPIIUICHHIO TPUKJIAZIOM YKe paHille iCHYH0-
yo maneMii.

Cema epidemic Oyna BHOKpEMIICHA TLTbKH y CHHOHIMIYHHX
Ta Te3aypyCHHX CIIOBHUKAX:

— “pandemic — an epidemic ranging over a whole country or
the whole world” [317, p. 544];

— “an epidemic that is geographically widespread, occurring t
hroughout a region or even throughout the world” [22].

Ha ocHoBi Bupinenux cem “disease” Ta “epidemic” MoxHa
BHOKPEMHTH TaKy 03HAKY KOHIIETITY, K «HASBHICTb XBOPOOH, 1[0
CTIpUYMHEHA BiPyCOM Ta XapaKTEPH3YEThCSA TMEBHUMH CHMIITO-
MaMmy.

CeMa widespread, o Bka3ye Ha POCTOPOBI PAMKH PO3IOBCIO-
IDKEHHS XBOPOOH, HAsIBHA Y YOTHPBOX JAe(iHiLisX:

— “pandemic — n med. (of) a disease which is widespread over
a large area or among population” [29];

— “pandemic — a widespread occurrence of an infectious disease
over a whole country or the world at a particular time” [34]. Jomi-
HAHTHAMH CEMaHTHYHUMH KOMIIOHEHTAMH B TAaKOMY BH3HAYCHHI
e “infectious disease», «over a whole country or world”. ABropu
CIIOBHHKA BKA3ylOTb Ha HAsSBHICTb caMe iH(eKLiHHOro 3aXBOpio-
BaHHS, fIKEe € MPUUMHOI ManieMii. BinOyBaeTbes KoHKpeTH3auis
3HAUCHHS JIEKCEMH.
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HactynHa 3a yacToTHicTio cema outbreak 3ycTpivaeThes y ABOX
CIIOBHUKOBHX AEIHILIAX:

— “pandemic — widespread outbreak of disease” [32].

— “pandemic — an outbreak of such disease” [33].

Crin 3BepHyTH yBary Ha nedininii, mo mpomonye Webster’s
Third New International Dictionary: “pandemic — of or pertaining
to all the people; med. affecting the majority of people in a country
or a number of countries: everywhere epidemic” [35]. Taxa nedini-
10ist IEKCeMu pandemic BiIPi3HAIOTECS BLI monepenHix. Tax, y mep-
ITOMY JTEKCHKO-CEMAHTHYHOMY BapiaHTI MH BOAYaeMO HAsSBHICTH
JIOMIiHAHTHOI ceMaHTeMH “pertaining to all the people”. Memidne
TIyMayeHHS TaKoi JISKCeMH 3BOUTECA JI0 BU3HAYCHHS “pandemic”
SIK “everywhere epidemic”, sxa 0XOILTIOE OiMbLIICTb KpaiH.

3BepHeMocs 0 posrmamy jedininii “pandemic” y ramyse-
BHX CIIOBHHKAX. Y XOJIi aHANi3y ray3eBUX CIOBHUKIB 3araibHO0
KiMbKicTI0O 9 HaiMeHyBaHb OymM BHOKpEMICHI Taki JOMIHAHTHI
KOMIIOHEHTH: disease, epidemic, wide geographical area, affects
the population. Tax, cema disease TpamseTbes y AeBiHIIiAX, MOTa-
HUX Y JIBOX COBHHKAX:

— “pandemic — a medical term applied to a disease that occurs
over a large geographical area and that affects a high proportion
of the population; a widespread epidemic” [39]. Y mpoMy Bu3Ha-
YeHHI MH TaKkoX BHAITAEMO ceMu “large geographical area”,
“affects a high proportion of population”, “epidemic”.

Cema epidemic HasBHA y 3HAYCHHAX BOCHMH [aly3eBHX CJIOB-
HUKIB;

— “pandemic — an epidemic that affects the population of a wide
geographical area” [43];

— “pandemic — an epidemic that has spread over a large
geographical area, throughout an entire country, continent or
the whole world OR a widespread epidemic distributed or
occurring widely throughout a region, country, continent, or
globally. OR an increase in the occurrence of a disease within
a large and geographically widespread population (often refers to
a worldwide epidemic” [45].

Jlpyroto 3a YaCTOTHICTIO CEMOIO, BHSBIICHOI y Tauly3eBHX
CIIOBHHKAX, € ceMa wide geographical area, sxa HasBHA y YOTHPHOX
CIIOBHHKOBHX EDIHINIAX:

— “pandemic — pertaining to a disease which has spread
over a wide geographical area, perhaps due a dense population
promoting the spread of i’ [38]. Ha ocHOBI Takoro BH3HAYCHHS
MOXHA TAKOX BHJIUTHTH JIOIChKHIA (PakTop, a came TYCTOTy Hace-
JICHHS], 10 MOXe CIPUATH PO3MOBCIOKCHHIO 3aXBOPIOBAHHS 110
BCiil TEpUTOPIi.

—“pandemic — an epidemic that affects the population of a wide

”

geographic area” [43].

Criji 3BepHYTH yBary Ha Ae(iHILir0 NeKceMu pandemic y C0B-
auky Black’s Medical Dictionary: “Pandemic — an epidemic that
has spread so widely that very many people in different countries
are affected. Examples include the Black Death — the epidemic
PLAGUE, caused by the bacterium Yersinia pestis, that devastated
European populations in the Middle Ages, killing more than
a third of the people, and the INFLUENZA pandemic of 1919-20
that killed more people than did the First World War. AIDS/HIV
is currently pandemic” [42]. JOMIHAHTHEUMHI CEMaMH Y TaKOMY
BI3Ha4eHi € “epidemic”, “widespread”, “affects many people”.
[lopiBHAHO 3 iHIMMU JeQiHIIIAMA, TPEICTABNCHIMA Y MEIAY-
HUX CIIOBHHKAX, Y [[bOMY BH3HAYEHH] HasBHI IPUKJIAM TAHACMIi,
a TAaKOX BHJIIIAIOTBCS 30yHUKK XBOPOOH, 10 iX BUKIMKANU. BBa-
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A€EMO 32 JIOLIbHE BUOKPEMUTH JU(EpEHILiitHy cemy “pathogenic
agents” (30yIHUKH XBOPOOW), K& PO3KPUBAE MPUYMHY BHHUK-
HEHHS MaHIeMIHd.

Bucnosku. Otxe, y pesynbTaTi IpoBeAeHOro aHamisy aedi-
Hillli y TIyMa4yHAX Ta TATy3eBUX CIOBHUKAX Oy10 BHOKPEMJIEHO
SIK CIINIBHI, TaK 1 gudepenuiiini cemu nekcemu “pandemic”. Jlo
CIIUBHUX CeM BITHOCUMO: disease, epidemic, widespread, affects
the population. Jubepenmiini ceMa outbreak, sxa HasBHA JHIIE
Y BU3HAUEHHSX, TPEICTABNEHHX Y TIYyMAyHUX CIOBHHKAX, JIO3BO-
Jsie BUOKPEMHTH TaKy O3HAKY KOHIENTY, K PANTOBICTh BUHHK-
Henns. Judepenriitaa ceMa pathogenic agents, ska TPAIUIAETBCS
JIAIIIE y MEIMYHKUX CJIOBHHKAX, BKA3ye HA HASABHICTb MATOTEHHUX
30yTHUKIB XBOpOOW, KA BUKJIMKAE MaHneMiro. HaspHicTb Oimbin
JIeTaNi30BAHUX BU3HAYEHB JIEKCEMH pandemic y Taly3eBUX CIOBHHU-
Kax JI03BOJISIE BHOKPEMUTH BAXIIUBI KOHIETITYAIbHI 03HAKH, SIKI HE
BiJ0OpakeHi B TNyMa4HMX CJOBHHKAX aHIMIHCHKOT MOBH, AeiHiIii
SIKHX TT00Y/I0BAH] 32 IPUHIIMIIOM PEAYKIioHi3MY. [lopiBHSHO 3 TTy-
MAYHUMHU CJIOBHHKAMH B TaTy3eBHX CIOBHHKAX BiTOOpaxaeThcs
pesynsTar audepeHiianii XapakTepHuX 03HAK KOHIENTY y Mexkax
MEJMYHOI HaYKH.

[poBenenuii neQiHiNiAHNA aHAN3 JNeKCeMH pandemic 103-
BOIHMB BHUTHTH TaKi 3MiCTOBI 03HAKH KOHIENTY “‘pandemic”, fK:
HASBHICTb XBOPOOH, 1[0 CIPHYMHEHA BIPYCOM Ta XapaKTepH3yeThes
TIEBHUMH CHMITTOMAMH; PO3TOBCIOIUKEHICTh HA BEMHUKIH TEPUTOP;
BUCOKA KOHTAri03HICTb (YpakeHHS BENMKOT KUTBKOCTI JIIOEH); parl-
TOBICTh BUHUKHEHHS; IATOTCHHMIT XapaKTep.

[lepcriekTrBy MONANBIIOTO JOCTIIKEHHS KOHIENTY BOAYaEMO
B aHaumi3i 3aco0iB Bepbaizanii konmenty “pandemic” y Macmeii-
HOMY JHCKypCi 3 MeTOl0 (opMyBaHHs OLbII MOBHOTO MEPETiKY
03HAK KOHIIETITY.
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Boshkov A., Demchuk A. Lexicographical interpretation
of the concept “pandemic” in the modern English language

Summary. The article studies the lexical interpretation
of the concept “pandemic” in the modern English language.
The research methodology is based on the definitional anal-
ysis that involves the selection of the basic elementary units
which make up the meaning of the lexeme. This type of anal-
ysis is conducted on the basis of various types of English
lexicographical sources and aimed at revealing the notional
component of the investigated concept. The COVID-19 pan-
demic is characterized by the rapid spreading and great impact
on various spheres of human life, including language as well.
This fact determines the necessity to study this phenomenon as
an independent concept.

The article focuses on the lexeme pandemic which is
the name of the corresponding concept. Etymological anal-
ysis of the lexeme pandemic allows to trace its first use in
the 1660s. It is derived from the Greek word pandemos used
to mean “affecting everyone”. Etymological data prove that
the noun pandemic is a derivative of the adjective of the same
name, which was first registered in 1853.

The definitional analysis of the lexeme pandemic is based
on the lexicographical data obtained from 10 generic diction-
aries, 1 dictionary of synonyms, and 9 medical dictionaries.
The analysis allows to distinguish dominant semes. Common
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and differential semes of the lexeme pandemic are identified
as a result of the comparative analysis of the definitions from
the generic and medicine dictionaries. The common semes
include: disease, epidemic, widespread, affects the popula-
tion. Differential seme outbreak is registered only in generic
dictionaries and foregrounds such a feature of the concept as
a sudden occurrence. Differential seme pathogenic agent,
which occurs only in medical dictionaries, indicate the pres-

ence of pathogens of a disease that causes a pandemic. The
identified semes helped to single out such semantic constituents
of the concept “pandemic” as the presence of a disease caused
by a virus and characterized by definite symptoms; spreading
over a large area; high contagiousness (affecting a large number
of people); a sudden occurrence; pathogenic nature.

Key words: concept, pandemic, definitional analysis, lexi-
cographical interpretation, seme.
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